
CHAPTER V 

C 0 N C L U S I 0 N 

This chapter discusses two 1ssues. The first one 

is the summary of all points that have been discussed in 

the prev1ous chapter·s . ?-) ·f' ter· that ~ t:.he wr·.1. t ~? r· g .tv+:;,•s g;;oma 

llll .. lt.::lr,~ll)llll 'l:.i.onll\ whi r.:h r.:w.n br.-~ ,;>.''~'-?'fill l n rlu t ·f 01"' Cit:. h er Pf.~OP 1 f?. 

who do research in code switching. 

~.1 SUMI':'IARY 

This stud y inve5tiqates cede s witchinq di$played 

by the youths in Gereja Kristen Indonesia PrPqolan Bunder 

SLtrabay a in communicating both within the you t.hs them­

selves and with other people around them in informal 

situations. As such~ this stucl>' describes the .followinq 

issues: 

a. The language(s) which are main 1 y used by the yoLtths 

during their conversations. 

b. The language(s) which are main ly code 

youths during their conversations. 

switched by the 

c . The , YOLtt~s · reasons in S~>'Jitch.inq from one code 

( 1 a n g 1.1 i:.'\ g •= ) to on e . 

/ 
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Those issues are discussed on the basis of the theories of 

sociolinguistics~ code switching~ and bilingualism. 

lo collect the data~ the writEr makes use of a 

tape recorder to record the conversations. Besides that~ 

with the use of a notebook. the writer a l so collects the 

data manually. The writer then transcribes and ana 1 y zes 

study and , finds out that: 

a. The languages that are mainly used by the youths during 

their conversations. based on the order of frequency. 

are: 

(1) Non-stand~rd Indone~i~n 

(2) Javanese 

(3) Mandarin 

(4) English 

(5) Standard Indonesian 

(6) Hokkianese 

b. The 1 anguages that are main 1 y code switched· by the 

youths .dur1n9 their conversat1ons are: 

(1) Non-standard Indonesian to English 

(2) Non - standard Indones1an to Javanese 

(3) Javanese to non-standard Indonesian 

(4) Javanese to Mandarin 

(5) Non-atandard Indonesian to ManMarin 

(6) Javanese to English 
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(7) English to non-standard Indonesian 

(8) Standard Indonesian to Hokkianese 

(9) Non-standard Indonesian to Indonesian 

(10) Javanese to standard Indonesian 

(11) English to standard Indonesian 

(12) English to Javanese 

(13) Mandarin to Javanese 

c. The youths' rea~ons in switching f r om one code to the 

other(s) are: 

(1) The need to ma1nt a 1n th e smoothnes s of the 

r.:onversa tion ~;. 

(2) The need to express group identity a nd solidarity. 

(3) The lack of vocabulary in one language. 

(4) The youths' habit or preference in speaking in one 

language over the other(s). 

(5) The change of the topic. 

(6) The need to express emotion. 

(7) The need to be well understood. 

(8) The different attitude toward a language. 

(9) The intention of teasing friends. 

~.2 SUGGESTIONS 

Apart from the fa c t th a t there i s no perfect 

thing in the wor· l d ~ the wr· iter rea 1 i zes t.ha t there are 

shortcomings in this study in terms of data collections~ 

methodology and techniques appl ietl in ttH? rr:Gear·c:h ~ and 
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scope of study. Therefore~ the -following suggest .ions are 

m~de with the hope that other people doing research in the 

same field could improve their research in the future= 

a. The future researches cf code switching are emphasized 

on formal situation such as in t he youths' meeting. 

b. The su~ject~ under stud y are taken from various famil y 

backgrounds. For example some subjects have Indonesian 

family background and others come from Chinese family. 

ll'll!!i Wlll ( l c?d1QUc:\ge) is 

chosen to be used out of the other(s). This can also 

qive more e x pl~na tion ab8ut code s wit c hing beh~vior 

that occur during the subjects · conversations . 
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